Particles

Particles in Wyandot are different from verbs and nouns. Generally speaking you cannot
break them into meaningful parts. And they are fairly consistent in where they appear in a
sentence. You can usually expect them to come before the verb that they modify or affect. The
examples given are taken from the Narratives. In my yet unpublished dictionary of Wyandot,
there are 82 particles recorded. The discussion in this booklet is of 55 particles.
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Independent Particle Pronouns

Independent pronouns are pronouns that are not incorporated into a verb or noun. There
are three of them, for first, second and third person respectively. They are used for emphasis.

First Person I, me, we, us, our
Pronunciations

After a word ending in a consonant:

endi [en-dee] or ¢’ndih [en-en-deeh]
After a word ending with an oral vowel -ndi-

After a word ending with a nasal vowel -di-

Usual Position before the one or ones being identified

te skya’tahk endi de hi’no? a’'wa’tu’te’
I will take it back we the thunderer(s) our (x) kind

I will take that one back to we the thunderers.

! The same word can introduce a question. See entry in ’long time’.



tuh n e’ndih inyomarihu’t¢’ d
there the  we

our customs are such who

anyomeh
we (x) are humans

Our matters are such as human beings (i.e., Native Americans or Wyandot).

1zuhtine’ n ¢'ndih de
it was so the | who

yomeh
I am a human, Wyandot

It was like that for I who am a human being, Wyandot.

anda*ura’ndi’ de
I have ability the

eri’zu’ d
I will kill the

ahehgo’ di uwa‘tatsi’ah  ndi
he said I skunk I
ungyuhkwa’ The skunk said, “I have the ability to kill smallpox.”

smallpox

Second Person

sa [sah]
n a’hendi’ sa sarahskwa’  de
now  go you leave! the
tsiweih

you two are Spouses, your spouse

e’Satahseht
you will hide yourself

$o’mande’ sa
at yourself  you

Comparing First and Second Person

e¢'ndih trondi’ yeyuwahneh tizuh de sa

I much [ am large itisso the  you
sa trondi’ sa’ndiyoruwang tizuh n
you much you are wise it is so the
iSehskenya’ nde’ sa tizuh n
you are small the  you itisso the
Third Person

ondae’

[on-dah-ch-¢eh]

you (singular, dual and plural)

eti’tro?
where she resides

You, leave to where she resides, your spouse.

You will hide yourself.

I am larger than you.
¢’ndih You are much wiser than me.
me

¢'ndih You are smaller than me.
I

that one, these those (ones)

The third person particle pronoun includes masculine, feminine and indefinite pronominal



prefixes. It is very frequently used, often right after the definite article -(n)(d)e-. As with the
other independent pronouns, it typically comes before the verb. It is usually shortened after a
word ending with a vowel.

ne dae’ ne komatehti® They (m) are those who made her fall.
the  those who they (m) made her fall

ondae’ nde  yawinoh That one is a young woman.
that one who  she is a young woman

nde tayuwanch ndae? hamendizu de
the he is the elder that one he is great in voice the
huhkenye? ndae’ ondehsurung’

he is smaller, younger that one he dwells inside the earth.

The elder one is he who is great in voice. The younger one is the dweller inside the earth.

ondae’ eyonont de yanduta’
that one I will give you the  hunting charm

That one I will give you, the hunting charm. I will give you the hunting charm.
dae? ayarihogya’ That is a made, prepared matter.
that it is a made matter

dae’ de ahunont d enohkwa’t
that the it gave it to him that which it is medicine

It gave that to him, that which is medicine.

Alternative (and Older) Pronunciation ondae’ [on-dah-eh]
ondae’ ahatihahseta’
these they (m) put a flame, held a council for some reason

These held a council for some reason.

wehsta’tu’ n ondae? e’skwast
must not the  that one you (p) will use it

You must not use that one.



After a vowel ndae’ [ndah-eh]

Yuhsahareht weti’ ndae? ahsayuhsch
Yuhsahareht all those he killed them

Yuhsahareht killed all of those.

neg’ wa’tu’ ndae? de yehtizurung
now next thatone the Prairie Turtle clan)

Now, next is that one, the Prairie Turtle clan.

ndae’ tu ayehgo’ hedih sate’ndiygruzah.
that there she said go!  play!

That is what she said there, “Go play.”

ndae’ ati’ n ondae? de yangyawis nde
that one then the that one the turtle who

Then there is that one, the Large Turtle.

Question Words

How many?/How long?/What?

Usual Pronunciation tuh [tooh]

Usual Position at the beginning of a sentence
Question

Tuh iwayeh ? How many are there?

? it numbers such

Answer

ahSe¢hk iwayeh It numbers three.

three it numbers such

Question

Tuh iyaa’tayeh ? How many bodies are there?
? it is a number of bodies

Answer

ahSe¢hk iyaa‘’tayeh There are three bodies

three it is a number of bodies

hayuwang’
he is large.



Question

Tuh iyaa’tayeh uskenoto ?  How many deer are there?
? it is a number of bodies it is a deer

Answer

ahSehk iyaa’tayeh uskenoqto There are three deer.
three it is a number of bodies deer

Question

Tuh  iwahseh ? How many tens are there? (asking about a large number)
? it is such a number of tens

Answer

ahSehk iwahs¢h There are three tens, thirty.

three it is a number of tens

Question

tuh n oma’ti’ tuh Si'trg? How long have you stayed there?
how? the  itisalongtime there you stayed

Answer

ahsehk imetayeh tuh  yi'tro? I stayed for three days there.
three a number of days there I stayed

Question

Tuh  ihSa’atsih ? What are you called?

how? you are called
Answer

John iza’atsih John I am called.
John I am called

Question

Tuh iha’atsih What is he called?
how? he is called

Answer

John 1ha’atsih John he is called.



Tuh iya’atsih
how? she or it is called

Lorettaiya’atsih
taku§ iya‘atsih

What? (whatever)

Usual Pronunciation
Usual Position

ha*ta’uh  Sinygmih

What is she or it called?

Loretta she is called.

Cat it is called.

ha’ta’uh [hah-ah-tah-ah-ooh]

beginning of the sentence

What do you know, are familiar with?

what? you know, are familiar with it

ha’ta’uh sanoht

what? she gave you

What has she given you?

Question Word as Relative Pronoun

hata’uh ercho’

awaraha’

whatever he will wish for it is done

Whatever he will wish for is done.

Where?/Wherever

Usual Pronunciation
Usual Position

an¢g’ [ah-nen-en]
beginning of a sentence

Question

anee ihSagdag’ Where do you (s) live?
where? you have your home

Answer

Wyandotte  ekyodag’

Wyandotte is where my home is.

where [ have my home

Question

ane¢’ rondag

Where does he have a home?

where? he has his home



Answer

Wyandotte  etrondag Wyandotte is where his home is.
where he has his home

Question

anee¢’ ondag Where does she have a home?

where? she has a home

Answer

Wyandotte  ekyondag Wyandotte is where her home is.
where she has her home

Question

anee¢’ o’mah utahseht Where have you just come from?

where now you came from a place

Answer

Wyandotte  tuh  utayeht I have just come from Wyandotte.
there I came from a place

What Time Is It?

Question

anee¢’ iyar Where is the sun? What time is it?

where? sun is in such a position.

Answer

skat ukwista’e Metal is struck once. It is one o’clock.

It is one metal is struck

Question Word as Relative Pronoun

hagterih anee¢’ etrondag ne handa’wah
he knows where where he has a home the he (is) soft
He knows where He Is Soft has a home.

ngh  a’hutedutohs anee? iyetro’ de ka’yasti’

now she told him where it resides the  monster
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Now she told him where the monster resides.

Who?/Whoever

Usual Pronunciation tsinggh [tsee-nen-enh]

Usual Position at the beginning of a sentence

Question

tsineeh hu’ndame¢h Who is he who owns the arrow?

who? he owns the arrow

Answer

ondae’ hu’ndame¢h Tsaygtsuwat Tsaygtsuwat owns the arrow.
that one he owns the arrow  Great Forehead

Question

tsineeh eyanda‘’uraha’ d euwehskwa’te’

who? one will have the ability who  one will make her laugh

Who will have the ability to make her laugh?

Answer

ondae’ ehanda*uraha’ John John will have the ability, energy.
that one he will have the ability John

Question

tsineeh tsiwey Who is your spouse, wife/husband?
who? you two are together

Answer

ondae’ aiwey Angie Angie is my spouse, wife.
that one we two (X) are together, spouses

Question

tsingeh tsateru’ Who is your friend?

who? you two are friends
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Answer
ondae’ onyateru’ Ross Ross is my friend.
that one we two are friends

Question Word as Relative Pronoun

eyatrihutat tsineeh ewatat I will listen to whomever will talk.

I will listen to one ~ whoever one will talk

Why?

Usual Pronunciation hate’ [hah-teh]

Usual Position beginning of a sentence and followed by nondae? ‘that one’

hate’ nondae’ de t3’g teskatendutondi  Why didn’t you tell me?

why? that one the not  youdidn’ttell me

hate? nondae’ d ahSezu de  skehsu Why did you kill the fox?
why? that the  youkilledit the  fox

hate nodae’ sahehstinosa’ Why did you bring him back?

why? this is that you brought him back

Yes-No Questions in Wyandot

kwizuh yes-no question (a question for which the answer is ‘yes’ or ‘no’

[kwee-zhooh]

kwizuh ahSatendinghs Did you sell it?
yes-no question you sold it
ahSatendinghs You sold it.
[ah-shah-ten-dee-nonhs]
a- factual
-hs- 2" person singular agent ‘you (s)’
-ate- semi-reflexive voice
-nding- verb root - desire
-hs inchoative root suffix + punctual aspect

Potential Answers

heh yes
[henh]
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hao yes!!!
[hah-oh]
33 no
[an-an]
kwizuh ehutingyaka’ Will they get married?
yes-no question they (m) will marry, get married
ehutingyaka’ They will get married.
[eh-hoo-tee-nyah-kah-ah]
e- future
-huti- masculine plural patient - they (male or mixed)
-ngya- verb root - marry
-ka  punctual aspect
kwiZuh utenduto’ Has she told her?
yes-no question she has told her
utendutg’ She has told her.
[00-ten-doo-ton-on]
u- feminine-zoic singular agent + feminine-zoic singular patient - she - her
-te- semi-reflexive voice
-nduto- verb root - tell
-7 stative aspect
Kwizuh Senteri’ Do you know her?
Senteri? You know her.
[shen-teh-ree-ce]
§- 2" person singular + feminine-zoic singular patient
-enter- verb root - know, be familiar with
-1 stative aspect
Answers

heh yienteri’ Yes, I know her.

yienteri’ [ know her

[yee-en-teh-ree-ee]
yi- 1* person singular agent + feminine-zoic singular patient I - her
gnter- verb root - know, be familiar with
-1? stative aspect
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a'a teyienteri’ No, I don’t know her.

teyienteri’ I don’t know her
[teh-yee-en-teh-ree-ee]
te- negative
yi- 1% person singular agent + feminine-zoic singular patient I - her
gnter- verb root - know, be familiar with
-1’ stative aspect

Negative Particles

Must Not

Usual Pronunciation wehsta’tu’ [weh-stah-ah-too]
Usual Position before a verb in the future
wehsta’tu’  eSengyaha You must not eat it
must not you will eat it

wehsta’tu’  ehsarctch You must not cry.
must not you will cry

wehsta’ta? eyayehg’ She must not go out.
must not she will not go out

Do Not, Don‘t

This appears to be less emphatic, less of a forceful order than wehsta’tu’.

Usual Pronunciation enoh [eh-non]
Usual Position before a verb with the future and the second person (‘you’)

engh esarete’ Don'’t cry.
do not you will cry

enoh eSatakya’ Don’t talk
do not you will talk

enoh eSariht Don’’t spill it.
do not you will spill it
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Never (not ever)

Usual Pronunciation andesa’ [ah-ndeh-shah]
Usual Position before a verb with the negative (te) and the repetitive -((t)s) prefix
nda’e esayuzuhs de t oma’ti’ tuh  a’yeh

that  he kills them (ind)  those as along time there they (ind) went

ne ha’gtuhso’ andesa’ tetsayuyoh
the they (ind) had wintered never they (ind) did not arrive back

He killed those that a long time ago went to winter and never arrived back.

2

n andesa’ ah tetsayuwa’tahto’ No one was ever lost again.
the  never not  they (ind) are not lost again

andeSa’ tusekya‘trizu’ We will not ever fight again.
never we two (n) again fight

Not

Usual Pronunciation 3’3 [tan-an] but it is sometimes shortened to 3(n) [an]
Usual Position directly in front of a verb with a negative prefix (but sometimes ati? ‘then’
or tuh ‘there’ come between them

ta’a  te’'umeggyerihe’ She is not agreeable.
not it is not of a correct word for her, she is not agreeable

ta’a  teskanda’ta¢ There is no longer time.
not there is no longer a space of time

ta’a  ati’ te’yatuyeh It is not true. (start of larger sentence)
not then itis not true

ne saa’tat an terome’ tawasti’
the  heis one not  he is not human he is not good

He is one who is not a good human.
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Afterwards

Usual Pronunciation wehskwah [weh-skwah]

Usual Position before the verb describing what comes afterwards
This is the opposite of the order in English.

wehskwah  tuh?  sahao? Afterwards he arrived back there.

afterwards there he arrived back

weskwah ehundayarut Afterwards he will stand his horn up.
afterwards he will stand his horn up

wehskwa? tare’ a’hunde’ngya’ de romeh
afterwards he went he caught up with him who  he is human

Afterwards, he went and caught up with the man.

dac’ wehskwa? taha’ayehg’ de home’tsehti’ah
that afterwards he wentout who heisa young boy

Afterwards the young boy went out.

Already

Usual Pronunciation Sendar (shen-dar)

Usual Position Before the verb describing what came first. Sometimes it comes
afterwards.

Sendar tanyonyehg’ ahayeht Already the rabbit had gone out.

already rabbit he went out

kyeh te’eye’ Sendar ahatenyendihse’

midday it is not already he has finished it

It is not yet midday and he has already finished it .

Sendar tuh sahangye’rakyehsoh Tawidi’a Already Tawidi’a was riding there.
already there he was going riding Tawidi’a

2 Notice that tuh comes just before the verb, here and elsewhere in this booklet.



16

After the Verb

awahka Sendar It is a short time already.
it is short already

nch  aruwahsema’ Sendar. Now he had tracked him already.

now he tracked him already

ahao’ d a‘urh¢hg Sendar He arrived when day had already dawned.
he arrived when day dawned already

Also, And

Usual Pronunciation tundih [toon-deeh]

Usual Position directly before the verb

wehsta’tu’ ehskemendara’Sonyo’ wehsta’tu’ tundih ¢hsaychg’

must not you will converse with me  must not also  you will go out

You must not converse with me. You also must not go out.

3’gh  tundih te’ u’tuych tundih ang’mah a’yomagnyonde’
not and shedoesnotknow and whichway  they (m) were taking her

ka’ngyandih
(when) it is a long time

And she does not know for a long time which way they were taking her.

n¢ch  tundi’ ahatehsrongya’ de Tateri’a Now, also, Tateri’a got ready.
now also he got ready who  Tateri’a

ka ah¢hao? endi” d aizatsi’ tundi’

here he said I who Iamnamed also

“Here I am. he said, “I who am also so named.”

Anything, Everything, Nothing

Usual Pronunciation steta’uh [sten-tah-ah-ooh]
Usual Position after ‘not’ and directly before a verb taking the negative
tg’g  ste’ta’uh teshutigyahai. They did not eat anything. They ate

not  anything they (m) did not eat food nothing.
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3 ste’ta’uh tahut¢durohkwa’ Nothing is difficult for him.

not  anything it was not difficult for him

gh ste’ta’uh tehazuhs. He did not kill anything. He killed nothing
not anything he didn’t shoot, kill

suromehakye’s de huhkene? deh  steta’uh ahahSrogya’

he goes about destroying it who  he is younger the anything he prepared

de tayuwanch
who  he is older

The younger one goes about destroying everything that was prepared by he who is older.

As (how, while, in)

Usual Pronunciation ti [tee]

Usual Position directly before ndehereh *far or a verb

ti ndeherg’ ahundusrat amesra’ye

as far winter arrived for them (m) on the crust of the snow

hing’s (It is) as far as they walked on the crust of the snow when winter arrived.

they two (m) walk

te? unohto’ndi’ aych ti deher¢h
it does not make her leg it would be as far
tihundehti?

they two (m) travelled to a place
It would not be long to her, how far they two went.

ta’kye’tu’ awaheteha’ ti hunentu’ndihakye’
suddenly she came to know it as they (m) were growing

Suddenly she came to know it while they were growing.
tsing’toto trondi’ hundiyoruwane ti tharcha’

fox much he has a great mind, is wise as he does it

The fox has a great mind in what he does.
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Barely, hardly, scarcely

Usual Pronunciation kwe’ta [kweh-eh-tah]
Usual Position — directly in front of the verb

tuh  tahomg’ndahkotawa’ kwe’ta usahg’ngyayeha’ ne ha’to’
there they (ind) stung him barely he escaped who heis old

There they stung the old man, so that he barely escaped.

nch  kwe'ta? kyeandi’ ndinda’uraha’ d izaychg’
now barely more they two (f) have the ability the they two (f) go out

Now they two just barely have the ability to go out.

Because

Usual Pronunciation daizuh [dah-ee-zhooh]

Usual Position before the explanation addressing the question ‘Why?’
nch  sawate’wah  daizuh d’ a’yehao’ de

now she flees back because that which she said who

hundu’ngh sazate’'wah  hatuyeh
his mother flee back the north

Now she flees back because his mother said, “Flee back to the north.”

dae’  kyutrihogyati’ daiZuh te’shatingyahai.
that it is the reason at a time because they (m) no longer ate

The reason is because they no longer ate.

daizuh ta’a  tehazuhs ayunderawa’
because not  he does not habitually kill it is admired

Because he does not usually kill, it is admired.

Immediately Before the Result (not the reason why)

ndaizuh ndae’ ahuma’trawa’ nde  tsa’tariza’i
that is why that one he picked him out the  buffalo

That is why the buftalo picked him out.
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daiZuh irote’ d’ ahayomg’ a’hayonyo’mahsedreh ds
because he lives the himself he tied up their (ind) beaks who
atiza’ahah de tsame¢huhih

they (f) (are) children the eagle

He lives because he tied up the beaks of the eagle’s children.

Close (to or by), Near

Usual Pronunciation ka’tuh [kah-ah-tooh]

Usual Position it is often at the beginning of a sentence

ka*tuh ati’ n a’urhehg’ nch  ahatendutonda

close to then the  daydawned then he went to tell it

Close to when day dawned he went to tell it.

ahote’wa’ ka’tuh harg’ ndeherch tuh  tauyahret n’ aha’zah
they (m) fled near only far there where it causes noise the he shot
They fled close by, only as far as the sound of his shot.

skanoh ka’tuh tere’s de Yuhsahareht tu ha’rg’

let it be near he does not gothe  YuhSahar¢ht. there only

Let it be that YuhSahareht.does not go near there.

ka’tuh nch 3’3 te’satinyeterih de hutingphsenyodeh
close by now not  they (m) still do not know it the they (m) are Seneca

Close by, the Seneca still do not know it.

nch  aruwahsemah ka’tuh tahatake’
now he tracked him close to where he was running.

Now he tracked him close to where he was running.
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Elsewhere

There are two words that mean ‘elsewhere’. 1 am not yet sure when to use one or the other.

Usual Pronunciation wa’tsih [wah-ah-tseeh]
Usual Position before the verb
watsih kyendare They reside elsewhere.

elsewhere where they (ind) reside

wa'tsi a‘unati de yarizuhta’ d’ urendaharent
elsewhere they (m) cast it away the  boulders the cave (hole in the rock)

They cast away elsewhere the boulders in the cave.

ahendih wa'tsi a’seh Go. Go away elsewhere.

g0 elsewhere go away

ahorahskwa’ deherg’ wa’tsih usa’hohtuhsronyq?

they (m) left far away elsewhere many of them (m) wintered again

They left for far away to winter elsewhere.

(y)angyah

yangyah de yawingh
elsewhere the she is a young woman

The young woman was elsewhere.

angyah te’sre’s na hometsghti’ah
anywhere he did not go back again the  he (is a) young boy

The young boy did not go back again anywhere.

angyah de yu’ku g’ tuta’tetre’ta
elsewhere the owl not  he was not a distance away

The owl was elsewhere, not a distance away.
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Far

There are two different particles that refer to being *far §1 and ndehergh. There is not a lot to
distinguish the two. The word §1 seems to appear more often.

W

Si

Usual Pronunciation Sih  [sheeh]

Usual Position: It is most often found directly before the verb -e- ‘to come, go.’
Sih erehta’ hungronkye’s He will go far to go hunting.

far  he will go to a place he goes hunting

awarahskwa’ de tsam¢huhi’  ne Sih ewehta’

she left the eagle the far  she will go to a place
The eagle left to go far.

hametsehtiah neh  Si here’s yakyomayeh

heisaboy now far  he often goes away ata creek
A boy often goes far away to a creek.

ne haye? §i? utawe’ yaa’tayehtsih
now heseesher far  sheis coming Yaa’taychtsih

Now he sees Yaa’tayehtsih coming from afar.

Sih tutare’ He came back from afar.
far he came back

Si hareh yar’yeh
far  he goes in the woods

Far he goes into the woods.

ndeher¢h

Usual Pronunciation ndehereh  [-ndeh-heh-renh (the -ren- as in ‘rent’)]
Usual Position after ti ‘as’

aza’aturcha’ ti ndehereh iromenyehti’

I have found him as far he is a young man

I have found a young man who is far away.
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n¢ch  ahgngyah ti ndehereh nde’sa’ ekyutasatih

then he chased after her as far while she tried hard

ti ndehereh a’tewarahtahs d utemehakye’ de yawinoh

as far she runs when she goes running away the  young woman

Then he chased after her as far as the young woman tried to run far when she was fleeing.

First

Usual Pronunciation ngyare’ ( ngyah-reh-eh)

Usual Position after reference to the one(s) going first

ndi  ngyare’ azayechg’ I go out first.

I first I go out

s ngyareh sasontih You first. Throw the bowl(reference to a gambling game).
you first throw the bowl

ma’ti’ dae’ gyare’ etisuw(g)oht

along time  that one first when he arrived back

It was a long time before he first arrived back.

de ya’to engyare’ She who is old is first.
the she is old first

Go!

Usual Pronunciation ghendi’ [an-hen-deeh]

Usual Position goes before a verbs that uses the imperative (indicated here with !
after the English word in the translation.)

n ahendi’ sa sarahskwa’  de teti’tro?

now  go! you leave! the  where they two (f) reside

skwaweih Now go, leave to where your two spouses reside.

you (p) are spouses

ahendih wa’tsi a’seh Go elsewhere. Go away.
go! elsewhere go away!

ahendih skat  satedinohs de kyutohskweroht Go, sell one cow.
go! one  sellit! the  itisacow
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(a)Sengh half, middle
a’hehao’ ehsSronkya’ ahSe¢hk iwayeh dae’ d
he said you will cut a log three itnumbers  that one the

ahSenoh dai yaronte’tsih
middle that  itis along log

He said, “You will cut a log into three. The middle one is a long log.”

ahehgo’ kurahkuwah tuh  aSengh aweyatrizeriha’s
he said Kurahkuwah there half I would believe

Kurahkuwah said, “I would believe half.”

kyehk middle (for midday)

a’yehao’ de yawinoh a’uhreha’ kyehk eyarah

she said the  sheis a young woman day dawned halfway sun will rise
aweti yaru’ etiskweht

all in here you (p) will come here for a reason

The young woman said, “When the day dawns and the sun is halfway, midday, you will come
here.”

[a]hehao? hao’ d a’urhehg’ kyehk eyara’ nch  ekya’trizuh
he said agreed when dawn breaks middle sun to rise then we will fight

He said, “Agreed, when dawn breaks and the sun rises to midday, we will fight.”

Here

Usual Pronunciation kah

Usual Position right before the verb (or another particle before the verb)
kah tsa’a Shoot here.

here shoot!

ahehgo’ ayesene’gh  kah  sendi’soh He said, “My pet, poop here.”
he said my pet here poop
Before Sendar ‘already’

ne hutenorg? kah Sendar His uncle is already here.
the his uncle here already



24

ahao’ d ezara’s¢ kah  Sendar hazuh
he arrived back who  his cousin here already he has killed her

When his cousin arrived here, he had already killed her.

Before neh 'now*

kah ne¢h tayayo’ Here now she arrived.
here now then she arrived

In Here, This Way

Usual Pronunciation yaru’ [ -yah-1oo-]

Usual Position before a verb using the root -e- ‘to come, go’
yaru’ tarcht Let him come in here.

in here let him come to a place

yaru’ taste Come this way.

this way come to a place

ahehgo’ nd atizu yaru’ taskwe’

he said the  wild animals this way come here

He said “Wild animals, come this way.”

High, Higher

Usual Pronunciation Srawi [shrah-wee]
Usual Position before the verb and after modifiers
hutindrame¢hakye’ ngh  wa’zah Sra'wi?

they (m) went about dancing then itisalittle  higher
They were dancing a little higher.

nch  trodih Sra’wi hutindrame¢hakye’
now much higher they (m) continued dancing

Then, much higher, they continued dancing.
Srawi azahkote’ d u’wahtsa’ I hung the meat up high.

high I hung it up the meat, flesh
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Another Pronunciation a’Srawi [ah-ah-shraw-wee]
a’Srawi’ iyar The sun is high.
high sun rises

let it be (s0)

It expresses the wish that something does or does not happen

Usual Pronunciation skanoh [skah-nonh]

nch  skano¢h tuh aych Now, let it be that I would go there.
now letitbeso  there Iwould go

tuh  skangh n oma’de’ ekyodag’ yihe
there letitbeso  the this time when they will have a home yihe

There let it be that this time they will have a home.

aychao’ edi skanoh She said, “Let it be me.”
she said I let it be so

a’'weho’ skangh ka’tu’ tere’s

she wished  letit be near he does not go

She wished, “Let it be that he does not go near.”

edi skano nomande’ n ahateduto’diha’
I let it be next time the I am going to tell him

Let it be me that next time that goes to tell him.
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Long Time Ago/Past

Usual Pronunciations

oma’ti’ [on-mah-ah-tee] after the definite article ’the* written as n.
ma’tr’ [mah-ah-tee] at the beginning of a sentence.

A verb -ngyandi- ‘to take a long time” has a similar meaning.

tu kaheh tizutinch n oma’ti’ tu a‘’ra’
there, then at this point it was like the long time ago there only

That is what it used to be like, a long time ago only.

ma’ti? yomg’ etisuwaoht de gya'wis
along time very much when he arrived back the  turtle

After a long time (had passed) the turtle arrived back.
It can also be used in asking the question, “How long....*

tuh n oma’ti’ tuh  Sitro? How long have you stayed there?
how? the along time there you stayed

More (-er
Usual Pronunciation kyeandi’ [kyen-an-ndee]
Usual position immediately before the word it is modifying

With trondih (tron-ndeeh) it means *much more*

Beautiful
Sa’kwahstih ~ You are beautiful.
kyeandi’ Sa’kwahstih ~ You are more beautiful.
trondih kyeandi’ Sa’kwahstih ~ You are much more beautiful.

Often (with the habitual)

teyarahtatas I run often, frequently.
kyeandi? teyarahtatas I run more often, frequently.

trondih kyeandi’ teyarahtatas I run much more often, frequently.
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Fast, Quick
hasture He is fast, quick.
kyeandi? hasture He is faster, quicker
trondih kyeandi? hasture He is much faster, quicker
Far
ndeher¢h far
kyeandi’ ndeher¢h farther
trondih kyeandi’ ndeher¢h much farther
Tall
yarotetsi It is a tall tree.
kyeandi’ yarotetsi It is a taller tree.
trondih kyeandi’ yarotetsi It is a much taller tree.
Much, More
Usual Pronunciation: trondih (tron-deeh)
trondih Sra’'wi hutidrame¢hakye? They continued dancing much higher.
much high they (m) continued dancing
nch  trondih iyuwahne¢h Now she is much larger.
now much she is large
trondih n ondae’ utriwaya’te’ There are many more stories.
more the those ones many stories
ne trondih utoroto’ Now, it is more plentiful.
now more it is plenty
Next, Next Time
Usual Pronunciation wa‘’tu [wah-ah-too]
Usual Position before a verb taking the repetitive prefix -s- ; ‘back, again®
nch  wa’tu sahayundaturcha tg’ tundi’ te’yawahstih
then next time again they (ind) found a village not also itisnot good

Then, next time they again found a village that is also not good.

tuh n  wa’tu usahaychg’ sahun¢hronti
there the mnext he goes back out he goes hunting again
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He next goes back out there and goes hunting again.”

neg’ wa'tu’ ndae’ de yehtizurung
now next that one the Prairie Turtle clan

Now, next is that one, the Prairie Turtle clan.

Now, Then
Usual Pronunciation ngh [nenh]
Usual Position: at the beginning of sentence

Common feature of modified verb: a- of factual prefix (recent past)

neh  awatitet awatinda’tarotonyo’
then they (f) pounded they made several (loaves of) bread

Then they (female) pounded and made several loaves of bread.

neh  a’kya’traha d eromeh yaa’tayehtsih
then they (m) two met who heishuman Yaa'tayetsih

Then they two met; he who is human and Yaa’tayetsih.

neh  humegerih a‘kyatato’ kyutohskwero?
then heis willing they two traded itis a cow

Then he is willing for the two of them to trade for the cow.

Alternative Pronunciations uneh [0o-nenh]

uneh tuh  ahsa’ a’yachk de yaa’tayehtsih
then there commencing she awoke who  Yaa’tayghtsih

Then Yaa’tayehtsih awoke.

a’zatriwihse’ uneh dae’ ehutingyaka’
they two (m) made a decision now those they (m) will get married

They made a decision; now they will get married.
After a Definite article -n- oneh [on-nenh]

n oneh tayukyehstih tahatsirutawa’
the now they (ind) were assembled at such atime  when he uncorked it
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Now they were assembled when he uncorked it.

n oneh eshao’ de Yuhsahareht
the then he will arrive back  the Yuhsahareht

Then YuhSahar¢ht will arrive back.

Now/this time

Usual Pronunciation nomade’ [non-man-deh]

Usual Position often follows dae? (that one), (¢)di 'me* or sa ’you*
dae’ noma’de’ d ahnyony¢’ handinyehta’tsih

that one now the bear he is called snow, is white

Now, this time it is the bear that is white.

ah¢hao’ nd ingya’wis di noma’de’ The turtle said, “Me now.”
he said the  turtle me now

tsahte’t tuh  nomade’ Appear there now!

appear at such a place there now

Only

Usual Pronunciation ha’rg’ [hah-ah-ran]

Most Common Position after dae?

dac  ha’ar izuh ahehgo’ “It is only so”, he said,
that onmly itis like, so he said

odae’ ha’ra de suromg¢hakye’s de

that one only the  he goes about destroying it who
huhkene? deh  ste’ta’uh ahahSrogya’ de tayuwanch
he is younger the anything he prepared who  he is older

The younger one only goes about destroying everything that was prepared by he who is older.

kyu’ngetsih hayuwangh  ha’r’a He is only a large snake.”
it is a snake he is large only
deherch ha’ra? kandare’ It only exists far away.

far away only where it exists
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d awahka ha'ra? de hatede They only went a short distance.
the it is short only the they (m) went there

de ha’ra? skat tsuriwat ayomateduto?

the  only itisone it is one matter, affair I would tell you

There is only one matter I would tell you about.

Other/Another

Usual Pronunciation uhwa’ [ooh-hwah]

Usual Position before the one described

d uhwa? hometshti’ah tu utareht a’tuhkwe’ d

the other he is a young boy there he came to a place  he took it from him the

a‘enda’
bow

Another young boy came there and took the bow from him.

uwa’ ha’rg’ tuh  usare’ kanohsayg’
other only there he goes again where a house lies

Another time he goes again where the house lies.

tu same’ndiyohtera’ d uwa a’amch d iyonte’
then she regained consciousness the other it happened the her living, her life

Then she regained consciousness from what happened in another life.

tungh uwa tuh  uhahokye’
just then another there he continues down a path

Just then another comes down the path.

Alternative Pronunciation

wa ha’rg’ sahatenogya’ He makes another arrow for himself.
another only he again makes arrows for himself

hundateruhsta’ de wa homenyehti’

they (m) became friends the  another a young man

He and another young man became friends.
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Others

Usual Pronunciation uwa’de [00-wah-ah-deh]

Usual Position after d and after the verb

nch tuh  haa’tra d uwa’de Now he is with the others.
now there he is with the others

tu n¢ch  a’yetuh d uwa‘de’ Then others noticed.
there then they (ind) noticed the others

nch tuh  yomatizuhakye’ d uwa’de’

then there they (m) continued to kill them (f) the others

Then others continued to kill them.

Outside

Usual Pronunciation hasteh [hah-steh]

Usual Position before the verb.

haste saa’tat hakorehsuhareh
outside he is one he is washing his hands

Outside he is one washing his hands.

tahsayuzahsao’ haste ahseyuwa’toti’
he took hold of their (ind) arms. outside he cast them

So he took hold of their arms and cast them outside.

huye?

Setg’tro? hasteh

he saw him at the same time he is staying outside

He saw him sitting outside.

(at the) same time

Usual Pronunciation ahs$a’ [ah-shah]

Usual Position before the verb and often after tuh ’there*
unch tuh  ahS$a? a’yachk de yaa’tayehtsih
then there at the same time she awoke who  Yaa’tayghtsih

Then at the same time Yaa’tay¢htsih awoke.
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tuh  ahS$a? n¢ch  sahi’ngyay¢hg’
there at the same time now they two (m) escaped

At the same time they two escaped.

shaa’tat nariskwa’ huye’ Sah he?tara’

he is one wolf he saw him  at the same time he is lying down
romgh.

he is human

One male wolf saw the man at the same time as he is lying down.

de ngya'wis tuh ahsa? tisre? d ukwesc¢hazah
the  turtle there at the time  when he came back the  prairie chicken

The turtle was there at the time when the prairie chicken came back.

Still

Usual Pronunciation ahsoh [ah-son with the -on- like in ‘fond”)

Usual Position before the verb it describes and often after the negative particle
wa’tu tuh  usa’reht sahateduto’ nd ahso wa’tu’
again there he went back again he told her again the  still again

Again, he went back and told her again “Still some more.”

ghste’ta’uh  te’warihoht daizuh ahsoh hiye’skenyg’
not anything I did not have a matter because still I am small, young

I did not have anything because I was still young.

ahghte’ d ahsoh iwehe
he came to know it the  still she wants something

He came to know that she still wants some.

Alternative Pronunciation (when negative particle comes before it and at the beginning of a

sentence)

3’3 soh  te’suwo Yuhsahareht YuhsSahareht still has not yet arrived
not  still  he has not yet arrived Yuhsahar¢ht

SO kyu’ratih hundatronyomeh When it was still night they conversed.
still  when night is caused they (m) conversed
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Suddenly (right away, at once)

Usual Pronunciation ta’kye’tu’  [tah-ah-kyeh-eh-too]
Usual Position at the beginning of a sentence
ta’kye’tu’ tahayogat neka’ yasti’

suddenly it followed them (ind) this it is a monster

Suddenly, this monster followed them

takyehtu’ tuh ahakahkwa’® de kyuhskwe¢’araharenht
suddenly there he looked the  where there is a hole in a tree

Suddenly, he looked where there is a hole in a tree.

takyehtu’ tomaghareht tuh  hahgo’ de karhi?
suddenly he went to a place there he arrived the  where there is a tree

Suddenly he goes there, and arrived where there is a tree.

Surely

Usual Pronunciation ska’ [skah]

Usual Position before the verb

ezazu’ ska? azara’se

he will kill you surely we two (x) are cousins, my cousin

My cousin will surely kill you.

nch  ska’ etsikwate’wah
now surely we (n) will flee again

Now surely we will flee again.

n¢gh  ska? aya’tenyendihse’
now surely I have finished it

He said, “Now, surely, I have finished it.”
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The

Meanings: the, that which, those, when and who
Usual Pronunciation de [deh]

Usual Position: in front of a verb

utemehakye? de yawinoh

she goes running away the  young woman

The young woman (she who is a young woman) goes running away.

nch  hunerokye’s de rumgh
then he goes hunting who he is a human

Then the man (he who is human) goes hunting.

husahao? de ha’ton He who is old arrived back.

he has arrived back who he is old

Before a vowel (n)d + next word

dae’ noma’de’ d ahnyonye’ This time it is the bear.

that one this time the  bear

daizuh d a’yometsateha’ Because I came to know the country.
because the I came to know a country

usahgo’ ndanyonye¢’

he arrived back the bear

The bear arrived back.

After a nasal vowel or a -u n(d)e [neh or ndeh]
ngh  sahgo’ ne romenyehti’
then  back he arrived who he is a young man

Then the young man (he who is a young man) arrived.

ndae’ usahanyont de hi'ng? nde yawihnoh
that one he took her with him the  thunderer the  young woman

The Thunderer took the young woman with him
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ahehgo’ nde hutenorg His uncle (he who is uncle to him) said it.
he said it who  his uncle

Before a vowel + after a nasal vowel or -u  n(d) + next word

tizuh n ayomeh It is like one who is a human

it is like who  itis a human

ta’a  tehuyanyo’ nd utuye’ He didn’t cook the tallow.
not  he didn’t cook that which it is tallow

Then

Usual Pronunciation ati’  [ah-tee]

Usual Position after dae?

ndae’ ati’  a’yomaturchg’ d uhskenoto?

that one then they (f) found him the deer

One they found, then, is the Deer.

ndae’ ati’  a’yomaturchg’ d uhskenoto’
that one then they (f) found him the  deer

One they found, then, is the Deer.

dae’ ati a‘uzu’

that one then it killed her

That one then killed her.

There

Usual Pronunciation tuh  [tooh]

Usual Position before a verb containing the translocative prefix (bolded in text)
nch  ketoskwa’ye’ tuh  a'weht Then the toad went there.

then toad there she went to a place

aychao’ tuh  a’tso’ She said, “Enter there.”

she said there enter, arrive away
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tuh  ahino’t de kyurendaharght
there they two (m) arrived at a place the  where there is a hole in the rock, a cave

They two arrived there where there is a cave.

de hume¢’tshti’ah tuh  ahgo’ dehere handa’yoh
the heisaboy  there he arrived far he is inside it

The boy arrived there far inside.

This
Usual Pronunciation de’ka [deh-eh-kah]
Usual Position before the one being identified

Question and Answer

Tuh  ya’atsih de’ka yanyeng’? What is this dog called?
What it is called this dog

De’ka yanyeno’ Trudy ya’atsih. This dog is called Trudy.
This dog Trudy it is called

Tuh  ya’atsih de’ka takus? What is this cat called?

What it is called this cat

De’ka takus Brenda ya‘atsih This cat is called Brenda.

This cat Brenda it is called

Tsinge unyohsa ya’atsih? Which one is called squash, pumpkin?
Which one  squash it is called (there are several items and you have to choose one)
De’ka unyohsa ya’atsih This one is called squash, pumpkin.
This squash it is called

Tsinge uyaresa’ ya’atsih? Which one is called beans?

Which one  beans it is called

De’ka uyaresa’ ya‘atsih This one is called beans.

This beans it is called

Tsinge ya’ndutsa’ ya’atsih? Which one is called ear of corn?

Which one ear of corn it is called

De’ka ya’ndutsa’ ya‘atsih This one is called ear of corn.
This ear of corn it is called
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Tsinge ahaoh?

Who he has arrived.

De’ka ahaoh

de John

This he has arrived who John

De’ka ahaoh

De’ka ahaoh

This he has arrived who

De’ka ahaoh

Who is he who arrived?

This is John who has arrived.

de hagmehtsehtiah This is a boy who has arrived.
This  he has arrived who  he is a boy

de romenyehti?

de ha’to’

This he has arrived who he is old

Tsinge a’yagh?
Which one she has arrived

De’ka a’yaohde

yawitsinghgh

This she has arrived who she is a girl

De’ka a’yaohde

This she has arrived who

De’ka a’yaohde

yawinoh

ya'tQ?

This she has arrived who she is old

Tuh  ahehao’
What he said

De’ka ahchao’
This he said

Tuh  a’yehao™
What she said

De’ka a’yehao’
This she said

Tuh  ahehao’
What he said

De’ka ahchao’
This he said

John?
John

John teye'to’
John I am notold

ha’tg? John
he is old John

John?
John

John tundih ya’o’

This is a young man who has arrived.

he is a young man

This is an old man who has arrived.

Who is she who has arrived?

This is a girl who has arrived.

This is a young woman who has arrived.

she is a young woman

This is an old woman who has arrived.

What did John say?

This is what John said, “I am not old.”

What did she say?

This is what she said, “John is old.”

What did John say?

This is what John said, “She is old also.”

John also sheisold
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Very

Usual Pronunciation nde’kwah [ndeh-eh-kwah]
(after a word ending with a vowel)

Alternative Pronunciation unde’kwah [oo-ndeh-eh-kwah]

(beginning of a sentence)

Usual Position Before ti ‘as’ and the verb
tu’ ati’  iyg'trg? nde’kwah ti yawihnoh
there  then she is staying very as young woman

There then a very pretty woman 1is staying.

2

n a’huye’ nde’kwah hayuwan¢ch  de yeris
the  hesaw him very he is large the  lion

Then he saw him, a very large lion.

unde’kwa?  ti yawahstih hutoretsih He has very beautiful long hair.
very as it is good, beautiful  he has long hair

unde’kweh  ti romenyehtih
very as he is a young, handsome man

He is young and very handsome man.

Whether

Usual Pronunciation tra’tu’ [trah-ah-too]

Usual Position immediately before the verb

stedih tsakahta’ndah tra’tu’ yatuych d thatoh
youtwo go  you two go look at it whether it is true that which ~ he says

You two go look at it to see whether it is true, that which he says.

n¢ch  tra’tuh endauraha’ d usazuwerih
now whether I will have the power if I make her well again

Now whether I will have the ability [depends on] if [ make her well again.
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ayake’se’ tra’tu’ dae’ Sa’wat de kiyewa’
I would examine it whether that one it is the same that which I hold it

I would examine [to see] whether it is the one I hold in my hand.

Alternative Pronunication mehtra’tu’ [menh-trah-ah-too]
(after a nasal vowel or -u-)

hedehe’ yoma’ndiyoratuych  mehtra*tu?  yatuych d thotoh
they (m) think we are being sure whether it is true that which they (m) sa

“They think, ‘We are making ourselves sure whether it is true what they say.’”

While/Meanwhile

Usual Pronunciation de’sa [deh-eh-shah]

ngh  sahuneroti’ de’Sa? ahehao’ non¢’ aharahskwa’
then he again went hunting meanwhile he said when he went away

wehsta’tu? ehsayehg’
must not you will go out

2

Then he again went hunting. Meanwhile, he said as he went away, ‘“You must not go out.

tuh  iye'trg’ de hudu’me¢h de romenyehti’ ne

there she dwells who his mother =~ who heisayoungman  then

sa’ ndiwinoh ho’te’y¢’ghgh tundi
at the same time they two (f) are young women his siblings also
atiyerq’ tuh  de’Sa? ahaa’kyo’

they (f) are assembled there while he brought her

There the young man’s mother dwells. At the same time two young women, his sisters, are also
gathered there while he brought her.

nch  ahangyah ti ndeherch nde’sa’ ekyutaSatih

then he chased after her as far while she tried hard

ti ndeherg’ a‘tewarahtahs d utemghakye’ de yawinoh

as far she runs when she is running away who  she is a young woman

Then he chased after her as the young woman tried hard to run far while she was fleeing.
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Yes! /Agreed!

hao? [hah-oh-oh] yes, agreed, all right!
ahehao’ hao®> d a‘urh¢hg’ kyehk eyara’ ngh  ekya’trizuh
he said agreed when dawn breaks middle sun to rise then  he will fight

He said, “Agreed, when dawn breaks and the sun rises to midday, we will fight.”

ayehao’ hao? aweti’ tahunght d uyehte’
she said alrightall she gave to him that which she bore on her back

She said, “Alright”, and gave him all that she bore on her back.



